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PROBLÉMY V PRAVOPISE

Ak je pravdou, že slovenský jazyk a literatúru značná časť študentov zaraďuje medzi neobľúbené predmety, zrejme to majú na svedomí pravopisné diktáty. Donedávna sa rozlišovali takzvané veľké a malé chyby. Za veľkú chybu sa považovalo nesprávne písanie mäkkého i a ypsilonu. Preto sa pravopis začal stotožňovať najmä s písaním týchto samohlások. 

VÝVIN SLOVENSKÉHO JAZYKA

V 9. storočí Dunajská kotlina bola osídlená Slovanmi, ktorí seba volali Slověne. Slověne utvorili prvý slovanský štát, ktorý poznáme pod menom Veľká Morava. Veľkomoravské knieža Rastislav prijal r. 863 vyslancov byzantského cisára Michala – solúnskych bratov Konštantína-Cyrila a Metoda. So sebou priniesli náboženské a bohoslužobné knihy, preložené do južnoslovanského nárečia – staroslovienčiny. Ich pôsobením sa utvárali na Veľkej Morave predpoklady na kultivovanie a zdokonaľovanie jazyka našich veľkomoravských predkov.

Po rozpade Veľkej Moravy bolo Slovensko začlenené do Uhorského kráľovstva, v ktorom sa udomácnil latinský jazyk ako cirkevný, kultúrny i administratívny. Na Slovensku sa tiež písalo zväčša latinsky od prvopočiatku Uhorského štátu až do polovice 19. storočia.

Medzi českými krajinami a Slovenskom aj po rozpade Veľkej Moravy trvali kultúrne kontakty. Zintenzívnili sa po založení pražskej univerzity roku 1348, na ktorej študovali aj Slováci. Čeština na našom území sa rozširovala pod vplyvom husitských výprav na Slovensko. V 16. storočí oživujú styky českých krajín so Slovenskom českí protestanti, ktorí sa usádzajú na Slovensku. Český jazyk, do ktorého bola preložená biblia, sa na Slovensku používal ako spisovný jazyk do konca 18. storočia. Do tohto jazyka postupne prenikali aj slovenské prvky.

Na Slovensku sa od 11. storočia písalo po latinsky a po česky, ale pritom sa hovorilo domácim slovenským jazykom a vznikala slovenská národná poézia a ľudová slovesnosť. 

V druhej polovici 18. storočia vznikla myšlienka slovenského spisovného jazyka. Anton Bernolák ustanovil po prvý raz (1787) slovenský spisovný jazyk, ustálil jeho pravopisnú sústavu a rozpracoval jeho gramatiku i slovník v dielach Dissertatio philologico-critica de litteris Slavorum, Grammatica slavica a Slowár Slowenskí, Česko-Laťinsko-Ňemecko-Uherskí. Bernolák založil svoju kodifikáciu na západnej kultúrnej slovenčine, ktorá sa sformovala pôsobením vzdelancov na Trnavskej univerzite, no neujala sa.
Dnešný spisovný jazyk zaviedla až štúrovská generácia: Ľudovít Štúr, Jozef Miloslav Hurban a Michal Miloslav Hodža sa roku 1843 na schôdzke v Hlbokom rozhodli ustanoviť slovenský spisovný jazyk založený na stredoslovenskom nárečí.

Ľudovít Štúr v spise Nárečja slovenskuo alebo potreba písaňja v tomto nárečí v roku 1846 odôvodnil potrebu spisovného slovenského jazyka a v diele Náuka o reči slovenskej (1846) rozpracoval slovenskú gramatiku. Štúrova forma spisovnej slovenčiny sa rýchlo ujala, vydávali sa v nej knihy, noviny, časopisy.

Martin Hattala v roku 1850 vydal vlastným nákladom Gramatiku slovenského jazyka: Gramatica linguae slovenicae collatae cum proxime cognata bohemica. Úvod Hattalovej gramatiky obsahuje súhrn vtedajších najdôležitejších vedomostí o slovanských jazykoch a o slovenčine, jej nárečiach, jej znakoch a vývine jej spisovnej podoby. V samotnom diele autor podrobne vyložil odchýlky svojho systému od Štúrovej slovenčiny, od češtiny, staroslovenčiny a od bernolákovčiny. Naširoko vyložil potrebu zaviesť písmeno y (ypsilon) do slovenského pravopisného systému. Najobšírnejšia je druhá časť Hattalovej knihy, kde sa preberajú jednotlivé slovné druhy, ich význam, tvorenie a ohýbanie. Verejnosť prijala Hattalovu prácu, podobne ako už prv Hodžovu, priaznivo. 

O rozvoj spisovného slovenského jazyka sa na konci 19. a na začiatku 20. storočia zaslúžil Samo Czambel, ktorý v roku 1902 vydal Rukoväť spisovnej reči slovenskej. 

Prvé Pravidlá slovenského pravopisu vyšli v roku 1931. Poslednú úpravu spisovnej slovenčiny priniesli najnovšie Pravidlá slovenského pravopisu v roku 1991, tretie upravené a doplnené vydanie z roku 2000. Zmeny v používaní písmena ypsilon však od čias Hattalovej knihy nenastali. Ypsilon. Sú s ním iba problémy, a to nielen v priamom, ale aj prenesenom zmysle. Aj keď má skutočne aristokratické meno a je jediným písmenom v slovenskej abecede, ktoré si zachovalo hrdé grécke meno, dostáva občas aj mimogramatický negatívny náboj.
NAJČASTEJŠIE PROBLÉMY S „Y“

Ako závažný problém sa často uvádza „problém“ o veľkej sove (výr), ktorá letí nad rozbúrenou riekou (vír). Otázka znie, či v tomto „chytáku“ písať mäkké i, alebo ypsilon, ak súčasne zmizne výr aj vír. 

V skutočnosti tu ale ide o pravopisný pseudoproblém. Jazyk má totiž svoju logiku, tak ako ju má aj text, v ktorom sa tematicky spracúva výsek skutočnosti, ktorá má tiež svoju logiku. Sotva si možno predstaviť reálnu situáciu, že by v jednej chvíli letel výr nad vírom a vzápätí, v nasledujúcej chvíli by súčasne zmizol vodný vír i výr – veľká sova. Pravdepodobnosť tejto situácie je analogická s pravopisným „tiežchytákom“, ktorý pred niekoľkými desaťročiami vymyslel príčinlivý pedagóg: Ján Hollý sa holý holí na Kráľovej holi. V obidvoch prípadoch ide nielen o nepravdepodobnú situáciu, ale aj o logický nezmysel. Niet pochýb, že takéto jazykové a textové skvosty nemajú čo robiť v pravopisných diktátoch. Naopak, patria tam úryvky z konkrétnych písaných textov z rozličných sfér spoločenského života a práce, v ktorých sa spracúva konkrétna životná situácia. 

Je to už dobrých päťsto rokov, čo mal ypsilon v slovenčine skutočný význam a prejavoval sa aj na výslovnosti. Dnes rozdiel vo výslovnosti i napríklad v slovách kryha a skriňa nepočuje ani génius, pretože jednoducho neexistuje. Pohrať sa v jazyku s odlišnou výslovnosťou oboch „i“ vedia zo slovanských národov ešte tak Rusi a im podobní. Toto historické dedičstvo sa pre celé generácie Slovákov premenilo na nočnú moru. Aj učitelia sú len ľudia a mnohí si z vlastnej či sprostredkovanej skúsenosti spomíname na prípady, keď sa vynikajúci matematici alebo iné prírodovedné a technické talenty nedostali na stredné školy, pretože prepadli z „ypsilonu“.

Možno to už niekto odmeral, ale pre naše potreby postačí aj vlastná životná prax, že bifľovanie vybraných slov a ďalších ypsilonových pravidiel sme pociťovali ako jednu obrovskú stratu času na úkor iných, príjemnejších tém. Lenže od čias akademika Ľudovíta Nováka ešte z prelomu 30. a 40. rokov minulého storočia sa nikto tak systematicky ako on nepokúšal zdôvodniť zrušenie ypsilonu, a ani dnes nemajú podobne orientovaní jazykovedci na ružiach ustlaté. Pritom najmenej od roku 1990 sa každý, kto sa aspoň na chvíľu dostane k nejakému mikrofónu, oháňa demokraciou, ale zabúda, že je nanajvýš nedemokratické diferencovať ľudí podľa toho, či vedia zo slov prepych a prepich uhádnuť, ktoré sa týka blahobytu a ktoré defektu na pneumatike.

JE MOŽNÉ PRESTAŤ POUŽÍVAŤ „Y“?
Je zaujímavé, akými všelijakými lákadlami sa pokúšajú získať politické strany priazeň voličov. Pritom iba jedna jediná, aj to recesistická, vytiahla pred troma rokmi do boja s heslom „Preč s ypsilonom!“, ktoré musí byť srdcu blízke každému súčasnému aj budúcemu voličovi. Bola to popradská Strana priateľov vína, ale keďže mala len dvadsaťšesť členov a odhadom nanajvýš štvornásobok rodinných príslušníkov, zostala pod prahom zvoliteľnosti a parlament sa zatiaľ k otázke zrušenia ypsilonu nedostal.

Vynechajme však vďačný objekt našich nielen jazykovedných, ale aj politických a ekonomických sťažností, čiže Rusov, pretože bez viny na našom trápení s ypsilonom nie sú ani Česi. Práve na češtinu ako na skutočnú kultúrnu autoritu sa pri svojom ťažení proti jednotnému mäkkému „i“ v jazykovednej i literárnej tvorbe Bernoláka či Štúra odvolávali ypsilonkári Hugolín Gavlovič a Jozef Ignác Bajza.

Ibaže by takáto argumentácia nielen dnes, ale ani v najbližších rokoch či desaťročiach budovania vyspelej kapitalistickej spoločnosti asi neobstála. Zrušenie ypsilonu by sa totiž muselo stať osobitnou kapitolou štátneho rozpočtu, pretože len výmena miestnych tabúľ z Byt če na Bitču, Bystrice na Bistricu a tak ďalej by stála milióny. 

Čo potom všetky tie hlavičkové papiere, pečiatky, občianske preukazy a ktovieaké ešte dokumenty? To by už boli miliardy, a nepomohol by ani tichý či otvorený súhlas poslancov parlamentu a členov vlády, ktorých ani funkcia neobrnila proti zákernostiam slovenskej gramatiky. Neodpustím si škodoradostnú poznámku, že aj v materiáli samotného ministra školstva Pedagogicko-organizačné pokyny na školský rok 2003/2004 sa píše: „V tomto modely neposkytuje škola žiakovi len vzdelanie...“. V minulom volebnom období sa blysol ypsilonkou aj predseda vlády Mikuláš Dzurinda, keď v súvislosti s tlakom na odvolanie ministra Macejku napísal vetu o vyvodení politickej zodpovednosti „voči ministrovy“. To si hádam môžu dovoliť iba policajti v známom vtipe, keď sa nemohli dohodnúť na druhu „i“ v slove kino, a tak preniesli mŕtvolu pred poštu.

Názory jazykovedcov na zachovanie, respektíve zrušenie ypsilonu sú rozličné. Podľa jedných by sa v tejto veci nemalo nič meniť, iní by sa priklonili k riešeniu odstrániť ypsilon buď úplne, alebo aspoň čiastočne v základoch slov. Jednotný názor na ypsilon však nie je ani v širokej verejnosti. Najmä ľudia, ktorí používajú jazyk ako pracovný nástroj, spomeňme aspoň spisovateľov, publicistov, redaktorov, časť pedagógov atď., sú v tejto otázke zdržanliví a jedným z ich argumentov je úcta k tradícii. Existuje množstvo používateľov jazyka, ktorí by odstránenie ypsilonu podporili, ale počuť aj názory, aby sme ho nechali na pokoji. S ypsilonom majú problémy aj iné jazyky, napríklad český.
Na druhej strane bez ypsilonu sa obídu napríklad Chorváti alebo Slovinci a zdá sa, že im vôbec nechýba. Keď si to uvedomím, iba si povzdychnem, aká škoda, že sa uskutočnila Hodžovsko-Hattalovská reforma a nepokračovalo sa dôslednejšie v línii Bernoláka a Štúra.
Ako uvádza vedúci oddelenia jazykovej kultúry Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra SAV v Bratislave PaedDr. Matej Považaj, CSc.: „Najvhodnejšie podmienky na takúto zásadnú reformu slovenského pravopisu boli zlomové obdobia v 20. storočí, keď by to bolo možno prešlo. Dnes si to už neviem predstaviť. Ani budúce generácie sa nevyhnú potu pri diktátoch a možno budú tie stresy ešte väčšie, a to preto, že deti čoraz menej čítajú. Knihy vytláča z centra ich pozornosti televízia, film a ďalšie audiovizuálne médiá. Deťom o to menej preniká do vedomia písaná podoba slov, ktorá by mohla mať význam pri určovaní „i“ podľa toho, ako sa nám slovo vynorí z podvedomia. Okrem ypsilonu však čítanie prospieva aj správnemu určovaniu kvantity, teda dĺžok, ďalej mäkčeňov, najmä nad ľ, nehovoriac už o písaní čiarok. Tie vôbec nie sú v písomnom prejave bezvýznamné, pretože podľa ich miesta 
vo vete sa môže úplne zmeniť význam výpovede.“

Podľa môjho názoru však nič ešte nie je stratené – z e-mailovej komunikácie sa už takmer stratili dĺžne a mäkčene. Čo ak podobný osud stihne aj ypsilon?
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